
I. W artung der V entile:

- Absperren von Damp fzufuhr und Kondensat seite, um das V erteilerrohr von der

Leitung zu trennen;

- Mit den Handrädern (1 1) jedes V entil ganz öf fnen;

- Ablassventil des V erteilerrohrs langsam öf fnen, um das V erteilerrohr drucklos zu

machen;

- Muttern (10) herausdrehen und Bolzen (9) im Gehäuse belassen;

- V erbindungsstück (4) aus dem V entilgehäuse ziehen;

- S pezialwerkzeug A-9542 (Auszieher für Dichtungsring) in V entilgehäuse

einführen und oberen V ierkant (A) leicht drehen, sodass sich die S pindel (C)

unterhalb der unteren V entildichtung (6) ausdehnen kann;

- Untere Sechskantmutter (B) des Ausziehers drehen, um das W erkzeug aus dem

V entilgehäuse zu ziehen. Federscheiben (5), V entil-Dichtungsringe (7), Laterne

(8) und V entildichtungen (6) werden mit dem W erkzeug herausgezogen.

Sicherstellen, dass alle T eile ent fernt wurden, und Bohrung von evtl.

zurückgebliebenen Bruchstücken reinigen;

- Armstrong Ersatzteil SA-A1723 (V entileinheit) in V entilgehäuse einsetzen und

leicht gegen Boden festklop fen. Muttern (10) gleichmäßig festziehen,

bis das V erbindungsstück (4) am V entilgehäuse aufsitzt.
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Armstrong Forged S teel Manifold for S team Distribution. 

Armstrong Damp fverteilerrohr aus Schmiedest ahl.

Clarinettes d'aliment ation vapeur Armstrong en acier forgé 

Manifold de acero forjado de Armstrong p ara la distribución de vapor .

Armstrong smeedst alen stoomverdeelst ation. 

For det ailed material specifications, options, approximate dimensions and weight s, see Armstrong literature or consult your local Represent ative.

W erkstof fangaben, Zubehör , Abmessungen und Gewichte finden Sie in den Datenblättern, oder fragen Sie Ihre V ertretung.

Pour les spécifications dét aillées (matières, options, dimensions et poids), veuillez consulter la document ation Armstrong ou cont acter votre

Représent ant local.

Para conocer las especificaciones det alladas de materiales, opciones, dimensiones aproximadas y pesos, ver catálogos Armstrong o consult ar

con su Represent ante local.

V oor gedet ailleerde materiaal specificaties, afmetingen en gewichten, zie de Armstrong document atie of neem cont act op met uw plaat selijke

V ertegenwoordiger .

Per la specifica dett agliat a dei materiali, accessori opzionali, dimensioni e pesi approssimativi, vedere la document azione appropriat a o cont att are

il Distributore locale.
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I. Entretien des vannes :

- Vérifier que le débit de vapeur est coupé en amont et en aval de façon à isoler

la clarinette.

- Ouvrir complètement toutes les vannes au moyen de leur volant (1 1).

- Ouvrir lentement la vanne de purge de la clarinette pour la dépressuriser .

- Desserrer les écrous du chapeau (10) et laisser le goujon (9) en place sur le

corp s.

- Déposer l'ensemble du chapeau (4) du corp s de la vanne.

- Placer l'outil spécial A-9542 (extracteur) dans le corp s de la vanne et visser

l'écrou carré (A) pour permettre l'exp ansion de la tige (C) sous la rondelle

inférieure (6).

- Serrer l'écrou inférieur (B) de l'extracteur pour retirer l'outil du corp s de la vanne.

Le ressort à disques (5), les bagues d'ét anchéité (7), la lanterne (8) et les

rondelles (6) sortent de la vanne à l'extrémité de l'outil. Vérifier que toutes les

pièces sont déposées et nettoyer la moindre saleté.

- Placer la pièce Armstrong réf. SA-A1723 (empilage de joint s) dans le corp s de

la vanne et la faire glisser au fond en t ap ant légèrement. V isser régulièrement

les écrous (10) jusqu'à ce que le chapeau (4) repose sur le corp s de la

vanne.

I. Manutenzione delle valvole:

- Interrompere il flusso vapore e isolare il manifold;

- Aprire complet amente ciascuna valvola agendo sui volantini (1 1);

- Aprire la valvola di drenaggio per depressurizzare il manifold.

- Svit are i dadi del bonnet (10) e lasciare i tiranti (9) nel corpo.

- Estrarre l'unità del bonnet (4) dal corpo della valvola;

- Posizionare nel corpo valvola l'utensile speciale A-9542 (Estrattore anelli di

tenut a) e girando (A) far esp andere lo spinotto (C) al di sotto della rondella

inferiore (6);

- Ruot are il dado inferiore (B) in modo da tirar fuori l'estrattore dal corpo valvola.

Le molle a t azza (5), gli anelli di tenut a (7), la lanterna (8) e le rondelle valvola

(6) verranno così estratti. Controllare se tutti i componenti sono st ati rimossi e

procedere con le normali operazioni di pulizia delle p arti interessate;

- Riposizionare l'assieme SA-A1723 nel corpo valvola ed avvit arlo delicat amente

sino al fondo. A vvit are uniformemente i dadi (10) sino a che il bonnet (4) sia

corrett amente posizionato sul corpo valvola.

I. Mantenimiento de las válvulas:

- Asegúrese de cerrar el flujo de vapor en dirección hacia arriba y hacia abajo

p ara aislar el manifold;

- Mediante los volantes de las válvulas (1 1) abra cada válvula al máximo;

- Abra la válvula de drenaje del manifold lent amente p ara eliminar la presión;

- Destornille las tuercas del bonete (10) y deje el perno (9) en el cuerpo;

- Extraiga el conjunto del bonete (4) del cuerpo de la válvula;

- Coloque la herramient a especial A-9542 (extractor del anillo de cierre) dentro del

cuerpo de la válvula y gire la tuerca cuadrada superior (A) p ara que el eje (C) se

exp anda debajo de la arandela de válvula inferior (6);

- Ajuste la tuerca inferior (B) del extractor p ara poder quit ar la herramient a del

cuerpo de la válvula. Los resortes de disco (5), los anillos de cierre de la válvula

(7), el buje linterna (8) y las arandelas de válvula (6) saldrán en la p arte inferior

de la herramient a.  V erifique que todos los componentes hayan sido retirados y

limpie los restos que puedan quedar .

- Coloque la pieza Armstrong SA-A1723 (conjunto de válvulas de aislamiento)

dentro del cuerpo de la válvula y golpee ligeramente el cuerpo p ara que caiga

hast a el fondo. Ajuste uniformemente las tuercas (10) hast a que el

bonete (4) se apoye en el cuerpo de la válvula.

I. Afsluiteronderhoud:

- V erzeker u ervan dat zowel de toe- als de afvoer naar het verdeelst ation

gesloten zijn;

- Open volledig iedere klep met behulp van de handwielen (1 1) van de afsluiters;

- Open de ontwateringsklep van het verdeelst ation voorzichtig om de druk uit het

verdeelst ation langzaam af te laten;

- Draai de bouten (10) van het drukstuk los en laat het draadeind (9) in het huis;

- Haal de drukstukmodule (4) uit het klephuis;

- Plaat s het speciale gereedschap A-9542 in het afsluiterhuis en draai de topbout

(A), waardoor de spindel (C) uitzet onder de onderste ring (6);

- Draai de moer (B) en trek het gereedschap uit het huis. De veerringen (5), de

afdichtringen (7), de lant aarnring (8) en de ringen (6) komen met het

gereedschap mee.  Controleer of alle onderdelen verwijderd zijn en reinig de

binnenkant van het huis.

- Plaat s het bovendeel (SA-A1723 voorzien van nieuwe ringen) in het huis en druk

dit stevig, maar voorzichtig door tot op de bodem. Draai de moeren (10)

gelijkmatig aan, tot dat het drukstuk (4) op het afsluiterhuis zit.

I. V alves Maintenance:

- Make sure to interrupt steam flow up and down stream in order to isolate the

manifold;

- Using the valve's handwheels (1 1), open completely each valve;

- Open the manifold drain valve slowly to depressurize the manifold;

- Unscrew the bonnet nut s (10) and leave stud (9) in the body;

- Pull the bonnet (4) assembly out of valve body;

- Place the special tool A-9542 (sealing ring extractor) into the body of the valve

and turn slightly it s top square nut (A) in order to allow the spindle (C) to exp and

under the lower valve washer (6);

- T urn the lower nut (B) of the extractor in order to pull the tool out of the valve

body . The disc springs (5), valve sealing rings (7), lantern bushing (8) and valve

washers (6) will come out on the end of the tool.  Check to see if all component s

have been removed and clean any remaining debris.

- Place Armstrong p art SA-A1723 (isolation valve assembly) into valve body and

lightly t ap it to the bottom. Screw evenly the nut s (10) until the bonnet (4) seat s

on the valve body .

Manifold per la Distribuzione del V apore in Acciaio Forgiato Armstrong. 

These instructions should be used by experienced personnel !

Diese Gebrauchsanweisung ist durch Fachpersonal zu benutzen !

Ces instructions devraient être utilisées p ar du personnel expérimenté !

¡Est as instrucciones deben ser utilizadas por personal experiment ado !

Onderhoud uit sluitend uit te voeren door ervaren personeel !

Queste istruzioni devono essere utilizzate da personale esperto !



Not included

Nicht enthalten

Non compris

No incluido

Niet meegeleverd

Non inclusi

Optional

Manifold connection

V erteilerrohranschluss

Raccord de la clarinette

Conexión manifold

Aansluiting spreidingsbuis

Connessione manifold 

Model shown on the drawing: MSD-08 & MSD-12 – Die Zeichnung zeigt das Modell MSD-08 & MSD-12 – Schéma : MSD-08 & MSD-12

Modelo del dibujo: MSD-08 & MSD-12 – Getoond model op tekening: MSD-08 & MSD-12 – Modello in figura: MSD-08 & MSD-12

INST ALLA TION - INST ALLA TIONSANWEISUNG - INST ALLA TION

INST ALACION - INST ALLA TIE - INST ALLAZIONE

ST ART -UP PROCEDURE - INBETRIEBNAHME - MISE EN SER VICE

PROCEDIMIENT O DE PUEST A EN MARCHA - OPST ARTPROCEDURE - PROCEDURE D'A VVIAMENT O

Before connecting the manifold to the system, please blowdown the line at full pressure to clear the pipes of dirt, pipe cuttings and welding beads. 

Possible connections: steam line - socketweld or flanged; tracers - screwed or socketweld.

Blasen Sie vor dem Anschluss des V erteilerrohrs an das System mit vollem Druck ab, um die Rohre von Schmutz, Rohrschnittresten und Schweißperlen zu reinigen .

Mögliche Anschlussarten: Rohrleitung - Schweißmuf fen oder Flansche; Begleitheizungen Muf fengewinde oder Schweißmuf fen. 

A vant de raccorder la clarinette au circuit, purger le circuit à la pression maximale pour éliminer les saletés, limailles et les résidus de soudure des tuyaux.

Raccordement s possibles : conduite de vapeur à souder ou à brides ; traceurs à visser ou à souder .

Antes de conect ar el manifold al sistema, haga p asar aire a máxima presión por las tuberías p ara limpiarlas de residuos causados por el proceso de cort ar

las tuberías y el proceso de soldadura. Conexiones posibles: línea de vapor - socketweld o embridado - traceadores roscado o socketweld 

V oor u de spreidingsbuis op het systeem aansluit, moet u de leidingen met druk schoonblazen om zo vuil, lasresten en lastesten te verwijderen. 

Mogelijke aansluitingen: S toomleiding - schroefdraad of flens; tracers - schroefdraad of las. 

Prima di connettere il manifold al sistema, spurgare la linea a piena pressione per ripulire i tubi da sporco, trucioli di tubo e cordoni di saldatura. 

Connessioni disponibili: linea vapore - t asca a saldare o flangiate; tracciatori - filett ate o t asca a saldare.

For det ailed hookup s and adapted st art-up and shut-down procedures, see Armstrong literature or consult your local Represent ative.

Det aillierte Informationen über Einbau, Inbetriebnahme und Außerbetriebnahme finden Sie in den Armstrong Datenblättern, oder fragen Sie Ihre

Armstrong V ertretung.

Pour plus d'informations sur les procédures de démarrage et d'arrêt, ainsi que sur l'inst allation, veuillez consulter la document ation Armstrong ou

cont acter votre Représent ant local.

Para conocer las posibilidades de conexión y procedimientos de p arada y puest a en marcha, consulte los catálogos Armstrong o hable con su

Represent ante local.

V oor gedet ailleerde mont age en inst allatie instructies zie het betref fende Armstrong document atieblad of neem cont act op met uw plaat selijke

vertegenwoordiger .

Per procedure dett agliate di collegamento, d'avviamento e di fermat a, vedere la document azione Armstrong o consult are il Distributore locale.

MAINTENANCE - W ARTUNGSINFORMA TIONEN - MAINTENANCE

MANTENIMIENT O - ONDERHOUD - MANUTENZIONE

For troubleshooting, testing methods, frequency of maintenance and det ailed sp are p art s list, see Armstrong literature or consult your local

Represent ative.

Det aillierte Informationen über Fehlersuche, T estmethoden, W artungsintervalle und Ersatzteillisten sind in den Armstrong Unterlagen zu finden,

oder fragen Sie bei Ihrer örtlichen ArmstrongV ertretung.

Pour le dép annage, les méthodes de test, la fréquence d'entretien et la liste dét aillée des pièces de rechange, veuillez consulter la littérature

Armstrong ou cont acter votre Représent ant local.

Para la resolución de incidencias, métodos de poner a prueba el equipo, frecuencia de mantenimiento y list a det allada de repuestos, consulte los

catálogos Armstrong o hable con su Represent ante local.

V oor het oplossen van problemen, test methodes, onderhoud en gedet ailleerde onderdelenlijsten, zie de Armstrong document atie of neem cont act

op met uw plaat selijke V ertegenwoordiger .

Per la soluzione di eventuali problemi, metodi di prova funzionalità, frequenza di manutenzione e dett aglio della list a ricambi, vedere la

document azione Armstrong o consult are il Distributore locale.

Equipement under pressure - Operating temperature > 100°C

Make sure humidifier is cold before handling !

S tellen Sie sicher dass die Armatur kalt und drucklos ist bevor an dieser gearbeitet wird -

Arbeit stemperatur >100°C

Matériel sous pression - T empérature de fonctionnement >100°C

Vérifier que la clarinette est froide avant de la manipuler

Equipo a presión - T emperatura de operación >100 ºC

¡Asegúrese de que el manifold está frío antes de manipularlo !

App aratuur onder druk - Bedrijfstemperatuur >100°C

Controleer of de spreidingsbuis is afgekoeld voordat u deze aanraakt

App arecchiatura in pressione - T emperatura operativa > 100°C

Assicurarsi che il manifold sia freddo prima d’intervenire !

Model shown on the drawing: SMSD-08

Die Zeichnung zeigt das Modell SMSD-08

Schéma: modèle SMSD-08

Modelo del dibujo: SMSD-08

Getoond model op tekening: SMSD-08

Modello in figura: SMSD-08 A-9542

½ T urn

½ Umdr

½ tour

½ giro

½ slag

½ giro

SA-A1723

SHUT -DOWN PROCEDURE - AUßERBETRIEBNAHME - ARRÊT

PROCEDIMIENT O DE P ARADA - UITSCHAKELPROCEDURE - PROCEDURE DI FERMA T A

1 - Manifold body

2 - M14 thread

3 - M14, 130 mm length stud bolt

4 - ½" Sch.40, 80 mm length pipe

5 - M14 nut

1 - V erteilerrohrgehäuse

2 - M14-Gewinde

3 - M14-S tehbolzen, 130 mm lang

4 - ½"-Sch.40, Rohrlänge 80 mm 

5 - M14 Muttes

1 - Corp s de la clarinette

2 - Filet age M14 

3 - Goujon M14, longueur 130 mm

4 - T uyau ½" Sch.40, longueur 80 mm 

5 - M14 nut

1 - Cuerpo del manifold

2 - Hilo M14

3 - M14, perno de 130 mm 

4 - Sch.40 de ½ pulgada, tubería de 80 mm 

5 - T uerca M14

1 - S preidingsbuis

2 - M14 schroefdraad

3 - M14, draadeindbout, 130 mm

4 - ½" Sch.40, 80 mm leiding

5 - M14 moer

1 - Corpo manifold

2 - Filett atura M14 

3 - Bullone tirante M14, 130 mm 

4 - T ubo ½" Sch.40, 80 mm 

5 - Dado M14

4


